
Risparmio energetico
I motori VRA si adattano a tutte la tue particolari esigenze: riduzione 

della potenza elettrica assorbita, maggiore silenziosità del motore 
e miglior scorrimento del telo nelle guide (riduzione degli attriti e dei 

cigolii della tapparella e minore usura). Riduzione degli stock grazie 
alla scelta ottimizzata delle coppie.

La testa del motore
6 angolazioni diverse di fissaggio. Regolazione dei 
finecorsa: a pulsanti. Il cavo di alimentazione a 4 fili con 
l’uscita assiale o radiale per consentire la massima libertà 
di messa in opera. Una volta installato basta premere 
i pulsanti per una regolazione dei finecorsa veloce, 
precisa e senza alcuna fatica.

• Sistemi di regolazione dei fine corsa: a pulsanti. 
 • Testa a stella con 6 differenti possibilità di orientamento.
• Riduzione minima dell’ingombro laterale della testa.
• Sistema di connessione a spina del cavo elettrico a 4 fili.

caratteristiche e vantaggi

HiProKIT VRA
Kit completo per la motorizzazione di tapparelle

• Possibilità di uscita del cavo sia assiale che radiale.
• Sistema di fissaggio a clip della ruota.
• Minima rumorosità del motore e del prodotto portante.
• Ottimo scorrimento della tapparella.

Operatori RVA Riferimento L1 L2 Coppia 
Nominale Nm

Portata Teorica 
Kgf ø 50

Potenza 
Assorbita (W)

VRA 10 - ref. 1038089 A 505 490 10 40 90

VRA 20 - ref. 1042008 B 525 510 20 80 140

VRA 30 - ref. 1045748 C 555 540 30 120 160

VRA 40 - ref. 1049871 D 605 590 40 160 240
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4,0 KG/M2
PESO DEL TELO

7,5 KG/M2
PESO DEL TELO

10,0 KG/M2
PESO DEL TELO

abaci di scelta

Per il motore con coppia 40Nm fare richiesta a: tecnico.italia@somfy.com
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Cette notice s’applique à toutes les motorisations VRA dont les déclinaisons sont disponibles au cata-
logue en vigueur.
Domaine d’application
Les motorisations VR sont conçues pour motoriser tous types de volets roulants.
L’installateur, professionnel de la motorisation et de l’automatisation de l’habitat doit s’assurer que 
l’installation du produit motorisé une fois installé respecte les normes en vigueur dans le pays de 
mise en service comme notamment la norme sur les volets roulant EN13659.
Responsabilité
Avant d’installer et d’utiliser la motorisation, lire attentivement cette notice. Outre les instructions 
décrites dans cette notice, respecter également les consignes détaillées dans le document joint 
Consignes de sécurité.
La motorisation doit être installée par un professionnel de la motorisation et de l’automatisation de 
l’habitat, conformément aux instructions de Somfy et à la réglementation applicable dans le pays de 
mise en service.
Toute utilisation de la motorisation hors du domaine d’application décrit ci-dessus est interdite. Elle 
exclurait, comme tout irrespect des instructions figurant dans cette notice et dans le document joint 
Consignes de sécurité, toute responsabilité et garantie de Somfy.
L’installateur doit informer ses clients des conditions d’utilisation et de maintenance de la moto-
risation et doit leur transmettre les instructions d’utilisation et de maintenance, ainsi que le docu-
ment joint Consignes de sécurité, après l’installation de la motorisation. Toute opération de Service 
Après-Vente sur la motorisation nécessite l’intervention d’un professionnel de la motorisation et de 
l’automatisation de l’habitat.
Si un doute apparaît lors de l’installation de la motorisation ou pour obtenir des informations complé-
mentaires, consulter un interlocuteur Somfy ou aller sur le site www.somfy.com.

Consignes particulières de sécurité
Respecter la Norme NF C 15-100 pour les installations électriques.
Les câbles traversant une paroi métallique doivent être protégés et isolés par un manchon ou un 
fourreau.
Attacher les câbles pour éviter tout contact avec une partie en mouvement.
Si la motorisation est utilisée en extérieur, et si le câble d’alimentation est de type H05-VVF, alors 
installer le câble dans un conduit résistant aux UV, par exemple sous goulotte.
Laisser le câble d’alimentation de la motorisation accessible : il doit pouvoir être remplacé facilement.

Toujours faire une boucle sur le câble d’alimentation pour éviter la pénétration d’eau dans la motorisation !

Pour les moteurs tubulaires de Ø 50/60 mm:
La roue doit être bloquée en translation dans le tube d’enroulement :
- Soit en fixant le tube d’enroulement sur la roue à l’aide de 4 vis ou 4 rivets pop placés entre 5 mm et 15 
mm de l’extrémité extérieure de la roue, quel que soit le tube d’enroulement. Les vis ou les rivets pop 
ne doivent pas être fixés sur la motorisation mais uniquement sur la roue.
- Soit par l’utilisation d’un stop roue, pour les tubes non lisses.

NOTICE ORIGINALEFR
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Il presente manuale si applica a tutte le motorizzazioni VRA le cui versioni sono disponibili nel catalogo 
vigente.
Settore di applicazione
Le motorizzazioni VR sono progettate per motorizzare tutti i tipi di persiane in commercio.
L’installatore, professionista della motorizzazione e dell’automazione d’interni, deve accertarsi che 
l’installazione del prodotto motorizzato rispetti le norme in vigore nel paese di messa in servizio come, 
nello specifico, la normativa sulle tapparelle EN13659.
Responsabilità
Prima di installare e di utilizzare la motorizzazione, leggere attentamente questo manuale. Oltre le 
istruzioni riportate nel presente manuale, rispettare altresì le istruzioni elencate nel documento 
annesso Istruzioni di sicurezza.
La motorizzazione deve essere installata da un professionista della motorizzazione e dell’automazione 
d’interni, conformemente alle istruzioni di Somfy e alle normative applicabili nel paese di messa in 
servizio.
Ogni utilizzo della motorizzazione al di fuori dell’ambito di applicazione descritto sopra è vietato. Esso 
escluderebbe, così come il mancato rispetto delle istruzioni riportate nel presente manuale e nel 
documento annesso Istruzioni di sicurezza, ogni responsabilità e garanzia di Somfy.
L’installatore deve informare i suoi clienti in relazione alle condizioni d’uso e di manutenzione della 
motorizzazione e deve consegnare loro le istruzioni d’uso e di manutenzione, oltre al documento 
allegato Istruzioni di sicurezza, dopo l’installazione della motorizzazione. Qualsiasi operazione 
di assistenza clienti sulla motorizzazione richiede l’intervento di un professionista di impianti di 
motorizzazione e di domotica.
In caso di dubbi durante l’installazione della motorizzazione o per avere maggiori informazioni, 
consultare un interlocutore Somfy o visitare il sito www.somfy.com.

Istruzioni di sicurezza particolari
I cavi che passano attraverso una parete metallica devono essere protetti ed isolati da un manicotto o una 
guaina.
Fissare i cavi per evitare il contatto con parti in movimento.
Se la motorizzazione viene utilizzata all’esterno e se il cavo di alimentazione è di tipo H05-VVF, installare 
il cavo in un condotto resistente ai raggi UV, ad esempio sotto una canalina passacavi.
Lasciare libero l’accesso al cavo d’alimentazione della motorizzazione: deve poter essere sostituito 
facilmente.

Creare sempre un nodo sul cavo di alimentazione per evitare infiltrazioni di acqua all’interno della 
motorizzazione!

Per i motori tubolari Ø 50/60 mm:
La ruota deve essere bloccata in traslazione nel tubo di avvolgimento:
- O fissando il tubo di avvolgimento sulla ruota per mezzo di 4 viti o 4 rivetti in acciaio posizionati tra 5 mm 
e 15 mm dall’estremità esterna della ruota, indipendentemente dal tipo di tubo di avvolgimento. Le viti o i 
rivetti non devono essere fissati sulla motorizzazione ma esclusivamente sulla ruota.
- O mediante l’uso di un bloccaruota, per i tubi non lisci.

MANUALE TRADOTTOIT
These instructions apply to all VRA  drive, the different versions of which are available in 
the current catalogue.
Field of application
VR drives are designed to drive all types of roller shutters.
The installer, who must be a motorisation and home automation professional, must 
ensure that the motorised product is installed in accordance with the standards in force 
in the country in which it is installed such as EN 13659 relating to roller shutters.
Liability
Please read these instructions carefully before installing and using the drive. In addition 
to following the instructions given in this guide, the instructions detailed in the attached 
Safety instructions document must also be observed.
The drive must be installed by a motorisation and home automation professional, 
according to instructions from Somfy and the regulations applicable in the country in 
which it is commissioned.
It is prohibited to use the drive outside the field of application described above. Such use, 
and any failure to comply with the instructions given in this guide and in the attached 
Safety instructions document, absolves Somfy of any liability and invalidates the 
warranty.
The installer must inform its customers of the operating and maintenance conditions 
for the drive and must provide them with the instructions for use and maintenance, and 
the attached Safety instructions document, a#er installing the drive. Any A#er-Sales 
Service operation on the drive must be performed by a motorisation and home auto-
mation professional.
If in doubt when installing the drive, or to obtain additional information, contact a Somfy 
adviser or go to the website www.somfy.com.

Specific safety instructions
Cables which pass through a metal wall must be protected and isolated using a sheath or 
sleeve.
Attach cables to prevent any contact with moving parts.
If the drive is used outdoors, and if the power supply cable is a type H05-VVF cable, the 
cable should be installed in a UV-resistant duct, e.g. under a gland.
Leave the drive power supply cable accessible: it must be possible to replace it easily.

Always make a loop in the power supply cable to prevent water entering the drive.

For tubular motors 50/60 mm in diameter:
The drive wheel must be locked in place to prevent it moving along the roller tube:
- Either by securing the roller tube onto the drive wheel using 4 screws or 4 pop rivets 
positioned between 5 mm and 15 mm from the outer edge of the drive wheel, suitable for 
all types of roller tube. The screws or pop rivets must only be attached to the drive wheel 
and not to the drive.
- Or by using a drive wheel stop, suitable for tubes which are not smooth.

TRANSLATED INSTRUCTIONSEN
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Este manual es aplicable a todas las motorizaciones VRA cuyas versiones se encuentran 
disponibles en el catálogo en vigor.
Ámbito de aplicación
Las motorizaciones VR han sido diseñadas para automatizar todo tipo de persianas enrollables.
El instalador, profesional de la motorización y de la automatización de la vivienda, debe asegurarse 
de que la instalación del producto automatizado, una vez instalado, respete las normas vigentes 
en el país donde vaya a utilizarse, en particular, la norma sobre persianas enrollables EN 13659.
Responsabilidad
Antes de instalar y utilizar la motorización, lea atentamente este manual. Además de las 
instrucciones descritas en este manual, deben respetarse las normas detalladas en el documento 
adjunto Normas de seguridad.
La motorización debe ser instalada por un profesional de la motorización y de la automatización 
de la vivienda, de conformidad con las instrucciones proporcionadas por Somfy y con la normativa 
aplicable en el país donde vaya a utilizarse.
Se prohíbe cualquier uso de la motorización fuera del ámbito de aplicación anteriormente descrito. 
Ello conllevaría, al igual que cualquier incumplimiento de las instrucciones que figuran en este 
manual y en el documento adjunto Normas de seguridad, la exclusión de toda responsabilidad 
por parte de Somfy y la anulación de la garantía.
El instalador debe informar a sus clientes acerca de las condiciones de uso y de mantenimiento 
de la motorización y debe entregarles las instrucciones de uso y de mantenimiento, así como 
el documento adjunto Normas de seguridad, tras la instalación de la motorización. Cualquier 
operación de Servicio Posventa en la motorización requerirá la intervención de un profesional de la 
motorización y la automatización de la vivienda.
Para resolver cualquier duda que pudiera surgir durante la instalación de la motorización o para 
obtener información adicional, póngase en contacto con uno de los agentes de Somfy o visite la 
página web www.somfy.com.

Normas particulares de seguridad

En caso de que los cables deban atravesar una pared metálica, deben protegerse y aislarse con un 
manguito o una vaina.
Fije los cables para evitar cualquier contacto con un componente en movimiento.
Si la motorización va a utilizarse en el exterior, y siempre que el cable de alimentación sea de tipo 
H05-VVF, instale el cable en un conducto resistente a los rayos UV, por ejemplo, en el interior de una 
canaleta.
Deje accesible el cable de alimentación del motor: debe poder ser sustituido fácilmente.

Efectúe siempre un bucle en el cable de alimentación para evitar que penetre agua en la motorización.

En el caso de los motores tubulares de Ø 50/60 mm:
El movimiento de traslación de la rueda debe quedar bloqueado dentro del tubo de enrollamiento:
- Fijando el tubo de enrollamiento a la rueda con cuatro tornillos o cuatro remaches Pop colocados a 
entre 5 mm y 15 mm del extremo exterior de la rueda, sea cual sea el tipo de tubo de enrollamiento 
utilizado. Los tornillos o los remaches Pop no deben fijarse al motor, sino únicamente a la rueda.
— Mediante un dispositivo de retención de rueda en el caso de los tubos no lisos.

MANUAL TRADUCIDOES
Estas instruções aplicam-se a todos os motores VRA cujas variantes estão disponíveis no 
catálogo em vigor.
Área de aplicação
Os motores VR foram concebidos para motorizar todos os tipos de estores.
O instalador, profissional da motorização e da automatização do lar deve assegurar-se de que a 
instalação do produto motorizado, depois de instalado, respeita as normas em vigor no país de 
colocação em serviço, tais como a norma sobre os estores EN13659.
Responsabilidade
Antes de instalar e de utilizar o motor, ler atentamente estas instruções. Tal como acontece 
com as instruções descritas nestas instruções, também devem ser respeitadas as instruções 
detalhadas apresentadas no documento em anexo Instruções de segurança.
O motor deve ser instalado por um profissional da motorização e da automatização do lar, em 
conformidade com as instruções da Somfy e a regulamentação do país no qual é instalado.
Qualquer utilização do motor fora da área de aplicação acima descrita é proibida. Tal utilização 
excluiria, como qualquer desrespeito pelas instruções constantes deste guia e no documento 
em anexo Instruções de segurança, toda a responsabilidade e garantia da Somfy.
O técnico de instalação deve informar os seus clientes sobre as condições de funcionamento e 
de manutenção do motor e deve comunicar-lhes as instruções de utilização e de manutenção, 
bem como o documento em anexo Instruções de segurança, após a instalação do motor. 
Todas as operações do Serviço Pós-Venda no motor requerem a intervenção de um profissional 
da motorização e da automatização do lar.
Em caso de dúvidas aquando da instalação do motor ou para obter informações complementares, 
consultar um interlocutor Somfy ou o site www.somfy.com.

Instruções específicas de segurança
Os cabos que atravessam uma parede metálica devem ser protegidos e isolados por uma manga 
ou um forro.
Prender os cabos para evitar um eventual contacto com uma parte móvel.
Se o motor for utilizado no exterior e se o cabo de alimentação for do tipo H05-VVF, o cabo deve 
ser instalado dentro de uma conduta resistente aos UV, por exemplo sob uma manga de 
protecção.
Deixar o cabo de alimentação do motor em posição acessível: deve poder ser facilmente 
substituído.

Fazer sempre um arco no cabo de alimentação, para evitar a entrada de água no motor!

Para os motores tubulares de Ø 50/60 mm:
A roda de tracção deve ser bloqueada em translação, dentro do tubo de enrolamento:
- Fixando o tubo de enrolamento à roda de tracção com 4 parafusos ou 4 rebites, colocados entre  
5 mm e 15 mm da extremidade exterior da roda de tracção, qualquer que seja o tubo de enrolamento.  
Os parafusos ou os rebites não devem ser fixos ao motor, mas apenas à roda de tracção.
- Ou utilizando um bloqueador de roda, no caso dos tubos não lisos.

INSTRUÇÕES TRADUZIDASPT
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Το παρόν εγχειρίδιο ισχύει για όλους τους µηχανισµούς VRA οι παραλλαγές των οποίων είναι διαθέσιµες στον 
ισχύοντα κατάλογο.
Πεδίο εφαρµογής
Οι µηχανισµοί VR σχεδιάστηκαν για να εφοδιάζουν µε ηλεκτροκίνηση όλους τους τύπους ρολών.
Ο τεχνικός εγκατάστασης, επαγγελµατίας µε γνώσεις στους µηχανισµούς και αυτοµατισµούς κατοικιών, οφείλει να 
διασφαλίσει ότι η εγκατάσταση του ηλεκτροκίνητου προϊόντος ανταποκρίνεται στα πρότυπα που ισχύουν στη χώρα 
στην οποία τίθεται σε λειτουργία, και κυρίως στο πρότυπο EN 13659 για τα ρολά.
Ευθύνη
Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση του µηχανισµού, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο. Εκτός από 
τις οδηγίες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο, τηρήστε επίσης τις οδηγίες που αναφέρονται αναλυτικά στο 
συνηµµένο έγγραφο Οδηγίες ασφαλείας.
Ο µηχανισµός πρέπει να εγκαθίσταται από επαγγελµατία µε γνώσεις στους µηχανισµούς και αυτοµατισµούς 
κατοικιών, σύµφωνα µε τις οδηγίες της Somfy και τους ισχύοντες κανονισµούς της χώρας στην οποία τίθεται σε 
λειτουργία.
Απαγορεύεται οποιαδήποτε χρήση του µηχανισµού πέραν του πεδίου εφαρµογής που περιγράφεται πιο πάνω. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση καθώς και η µη τήρηση των οδηγιών που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο και στο 
συνηµµένο έγγραφο Οδηγίες ασφαλείας συνεπάγεται τον αποκλεισµό οποιασδήποτε ευθύνης και εγγύησης εκ 
µέρους της Somfy.
Ο τεχνικός εγκατάστασης οφείλει να ενηµερώνει τους πελάτες του για τις συνθήκες χρήσης και συντήρησης του 
µηχανισµού, οφείλει δε να τους µεταβιβάζει τις οδηγίες χρήσης και συντήρησης, καθώς επίσης και το συνηµµένο 
έγγραφο Οδηγίες ασφαλείας, µετά την εγκατάσταση του µηχανισµού. Για οποιαδήποτε εργασία σέρβις µετά την 
πώληση στο µηχανισµό απαιτείται η επέµβαση επαγγελµατία µε γνώσεις στους µηχανισµούς και αυτοµατισµούς 
κατοικιών.
Σε περίπτωση αµφιβολίας κατά την εγκατάσταση του µηχανισµού ή αν επιθυµείτε συµπληρωµατικές πληροφορίες, 
συµβουλευτείτε αρµόδιο άτοµο επικοινωνίας της Somfy ή επισκεφθείτε τον ιστότοπο www.somfy.com.

Ειδικές οδηγίες ασφαλείας

Τα καλώδια που διέρχονται από µεταλλικό τοίχωµα πρέπει να προστατεύονται και να µονώνονται µε χιτώνιο ή σωλήνα.
Στερεώστε τα καλώδια προς αποφυγή οποιασδήποτε επαφής µε κάποιο κινούµενο εξάρτηµα.
Αν ο µηχανισµός χρησιµοποιηθεί σε εξωτερικό χώρο και το καλώδιο τροφοδοσίας είναι τύπου H05-VVF, βάλτε το 
καλώδιο µέσα σε αγωγό που είναι ανθεκτικός στην υπεριώδη ακτινοβολία, για παράδειγµα µέσα σε κανάλι.
Επιτρέψτε την πρόσβαση στο καλώδιο τροφοδοσίας του µηχανισµού: πρέπει να µπορεί να αντικαθίσταται εύκολα.

Κάνετε πάντοτε µια θηλιά στο καλώδιο τροφοδοσίας, για να αποτρέπεται η διείσδυση νερού στο µηχανισµό!

Για σωληνωτά µοτέρ Ø 50/60 mm:
Ο τροχός πρέπει να ακινητοποιηθεί ως προς τη µετατόπισή του µέσα στο σωλήνα τύλιξης:
- Στερεώστε το σωλήνα τύλιξης στον τροχό τοποθετώντας 4 βίδες ή 4 τυφλά πριτσίνια σε απόσταση από 5 mm έως  
15 mm από το εξωτερικό άκρο του τροχού, ανεξάρτητα από το σωλήνα τύλιξης. Οι βίδες ή τα τυφλά πριτσίνια δεν 
πρέπει να στερεώνονται στο µηχανισµό, αλλά µόνο στον τροχό.
- Είτε µε τη χρήση ένα στοπ τροχού, σε σωλήνες που δεν είναι λείοι.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟEL

4



Copyright © 2016  Somfy SAS. All Rights Reserved.  

1

1

Symboles utilisés dans 
cette notice

Symbols used in this 
booklet

Simboli utilizzati in questo 
manual

FR EN IT

FR - Les actions  /  EN - Actions  /  IT - Le azioni 

Montée / 
Up /
Salita 

Descente / 
Down /
Discesa

Arrêt / 
Stop /
Arresto

Appuyer et relâcher / 
Press and release /
Premere e rilasciare

Réglage terminé / 
Executed setting /
Regolazione terminata

FR - État du produit porteur / EN - End-product status / IT - Stato del prodotto contrassegnato

Montée / 
Up /
Salita

Position haute /  
High position /
Posizione alta

Descente / 
Down /
Discesa

Position basse /    
Low position /
Posizione bassa

Arrêt à la position souhaitée / 
Stop at the required position /
Arresto sulla posizione desiderata

Préparation du tube Tube preparation Preparazione del tuboFR EN IT

2

Ø ≥ 47 mm (1,85 in / 1.85 in / 1,85 in) e : 4 mm (0,16 in / 0.16 in / 0,16 in)
L : 28 mm (1,10 in / 1.10 in / 1,10 in)

Ou / 
Or /
oppure

5
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Símbolos utilizados en este 
manuale

Símbolos utilizados nestas 
instruções

Σύµβολα που χρησιµοποιούνται 
στο παρόν εγχειρίδιο

ES PT EL

ES -  Acciones  /  PT - As acções  /  EL - Οι ενέργειες

Subida  / 
Subida /

Bajada / 
Descida /

Parada / 
Desactivação /

Pulsar y soltar / 
Carregar e largar /

Ajuste terminado / 
Regulação terminada /

ES - Estado del elemento móvil / PT - Estado do produto portador / EL - Κατάσταση του φέροντος προϊόντος

Subida / 
Subida /

Posición alta /  
Posição superior /

Bajada / 
Descida /

Posición baja /    
Posição inferior /

Parada en la posición deseada / 
Paragem na posição desejada /

Preparación del tubo Preparação do tubo Προετοιµασία του σωλήναES PT EL

2

Ø ≥ 47 mm (1,85 in / 1.85 in / 1,85 in) e : 4 mm (0,16 in / 0.16 in / 0,16 in)
L : 28 mm (1,10 in / 1.10 in / 1,10 in)

O / 
Ou /

Άνοδος Κάθοδος Σταµάτηµα Πατήστε και αφήστε Ολοκλήρωση ρύθµισηςΉ

Άνοδος Επάνω θέση Κάθοδος Κάτω θέση Σταµάτηµα στην επιθυµητή θέση
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Assemblage du moteur Motor mounting Assemblaggio del motoreFR EN IT2

A : 5 mm (0,20 in / 0.20 in / 0,20 in)
B : 20 mm (0,80 in / 0.80 in / 0,80 in)

4

15 mm (0,59 in / 0.59 in / 0,59 in)

L = ............ mm (in / in / in)

1

3 Installer le tube sur ses 
supports

Install the tube on the 
brackets

Montare il tubo sui propri 
supporti

FR EN IT

2 1 2

L 
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Ensamblaje del motor Montagem do motor Συναρµολόγηση του µοτέρES PT EL2

A : 5 mm (0,20 in / 0.20 in / 0,20 in)
B : 20 mm (0,80 in / 0.80 in / 0,80 in)

4

15 mm (0,59 in / 0.59 in / 0,59 in)

L = ............ mm (in / in / in)

1

3 Instalación del tubo sobre 
sus soportes

Instalar o tubo nos 
respectivos suportes

Εγκατάσταση του σωλήνα 
στα στηρίγµατά του

ES PT EL

2 1 2

L 

8
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Alimentation et câblage Power supply and wiring Alimentazione e cablaggioFR EN IT4
Vérifier / 
Check /
Controllare

230 V  50 Hz

Bleu Marron Noir Vert-jaune

Blue Brown Black Green-yellow

Blu Marrone Nero Verde-giallo

L N

Phase Neutre Terre

Live Neutral Earth

Fase Neutro Terra

N

L

1 2 3

1 2

3

N

L

1

2

3

N
L

1

2
3

9
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Alimentación y cableado Alimentação e cablagem Τροφοδοσία και καλωδίωσηES PT EL4
Comprobar / 
Verificar /
Ελέγξτε

230 V  50 Hz

Azul Marrón Negro Verde-amarillo

Azul Castanho Preto Verde/Amarelo

Μπλε Καφέ Μαύρο Πράσινο-Κίτρινο

L N

Fase Neutro Tierra

Fase Neutro Terra

Φάση Ουδέτερος Γείωση

N

L

1 2 3

1 2

3

N

L

1

2

3

N
L

1

2
3
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5 Réglage des fins de course End limits adjustment Regolazione dei finecorsaFR EN IT

230 V  50 Hz

Marron Noir

Brown Black

Marrone Nero

2 3

2

3

L

3

2

L

Paramétrage du fin de 
course haut

Up limit adjustment Configurazione del 
finecorsa superiore

FR EN IT

11
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5 Ajuste de los finales de 
carrera

Regulação dos fins de 
curso

Ρύθµιση των τερµατικών 
διακοπτών

ES PT EL

230 V  50 Hz

Marrón Negro

Castanho Preto

Καφέ Μαύρο

2 3

2

3

L

3

2

L

Configuración del final de 
carrera superior

Parametrização do fim de 
curso em cima

Ρύθµιση παραµέτρων του 
πάνω τερµατικού διακόπτη

ES PT EL

12
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5 Paramétrage du fin de 
course bas

Down limit adjustment Configurazione del 
finecorsa inferiore

FR EN IT

Dépannage Trouble shooting ManutenzioneFR EN IT

Le moteur ne fonctionne pas :
Vérifier :
- le câblage du moteur
- le contact thermique (attendre le 
refroidissement du moteur)

L’appareillage s’arrête trop tôt :
Vérifier :
- le fonctionnement des fns de courses 
pendant la rotation du moteur
- que la couronne d’entraînement est bien 
solidarisée au tube
- que les fins de course du moteur sont bien 
réglées.

The motor doesn’t work:
Verify:
- the wiring of motor
- the heat generated (wait for the cooling of 
motor)

The equipment stops too soon:
Verify:
- the operation of end-limits during the 
rotation of motor
- the crown is properly fitted to the tube
- the end-limits of motor are properly 
adjusted.

Il motore non funziona:
Controllare:
- il cablaggio del motore
- il contatto termico (aspettare che il motore si 
raffreddi)
L’apparecchiatura si arresta troppo presto:
Controllare:
- il funzionamento dei finecorsa durante la 
rotazione del motore
- che la corona di trasmissione sia collegata 
saldamente al tubo
- che i finecorsa del motore siano ben regolati.

13
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5 Configuración del final de 
carrera inferior

Parametrização do fim de 
curso em baixo

Ρύθµιση παραµέτρων του 
κάτω τερµατικού διακόπτηs

ES PT EL

Reparación Desempanagem Επίλυση προβληµάτωνES PT EL

El motor no funciona.
Compruebe:
— el cableado del motor;
— el contacto térmico (espere a que se enfríe 
el motor);

El equipo se detiene demasiado pronto.
Compruebe:
— el funcionamiento de los finales de carrera 
durante la rotación del motor;
— que la corona de arrastre esté solidarizada 
correctamente al tubo;
— que los finales de carrera del motor estén 
ajustados correctamente.

O motor não trabalha:
Verificar:
- a cablagem do motor
- o contacto térmico (aguardar pelo 
arrefecimento do motor)

O aparelho pára demasiado cedo:
Verificar:
- o funcionamento dos fins de curso durante a 
rotação do motor
- que a coroa de tracção está correctamente 
ligada ao tubo
- que os fins de curso do motor estão bem 
regulados.

Το µοτέρ δεν λειτουργεί:
Ελέγξτε:
- την καλωδίωση του µοτέρ
- τη θερµική προστασία (περιµένετε να 
κρυώσει το µοτέρ)

Το προϊόν σταµατά πολύ νωρίς:
Ελέγξτε:
- τη λειτουργία των τερµατικών διακοπτών 
κατά την περιστροφή του µοτέρ
- ότι η κορώνα µετάδοσης κίνησης είναι καλά 
στερεωµένη στο σωλήνα
- ότι οι τερµατικοί διακόπτες του µοτέρ είναι 
ρυθµισµένοι σωστά.
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Somfy SAS
50 avenue du Nouveau Monde
F - 74300 CLUSES

www.somfy.com

Somfy SAS, F-74300 CLUSES as manufacturer hereby declares that the drive covered by these instructions when marked for input voltage 230V~50Hz  and used as intended according to these 
instructions, is in compliance with the essential requirements of the applicable European Directives and in particular of the Machinery Directive 2006/42/EC and EMC Directive 2014/30/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at  www.somfy.com/ce.
Christian REY, Approval manager, acting on behalf of Activity director, Cluses, 04/2016.

Par la présente, Somfy SAS, F-74300 CLUSES déclare en tant que fabricant que la motorisation couverte par ces instructions, marquée pour être alimentée en 230V~50Hz et utilisée comme indiqué 
dans ces instructions, est conforme aux exigences essentielles des Directives Européennes applicables et en particulier de la Directive Machine  2006/42/EC et de la Directive CEM 2014/30/EU. 
Le texte complet de la déclaration de conformité à l’UE est disponible sur www.somfy.com/ce. 
Christian Rey, responsable des homologations, agissant au nom du Directeur de l’Activité, Cluses, 04/2016.

Con la presente, Somfy SAS, F-74300 CLUSES dichiara, in qualità di produttore, che la motorizzazione coperta da queste istruzioni, contrassegnata per essere alimentata a 230V~50Hz e per essere 
utilizzata come indicato nelle presenti istruzioni, è conforme ai requisiti essenziali delle Direttive Europee applicabili e, in particolare, della Direttiva Macchina 2006/42/CE e della Direttiva 
CEM 2014/30/ UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità all’UE è disponibile all’indirizzo Internet www.somfy.com/ce.
Christian Rey, responsabile delle omologazioni, che agisce per conto del Direttore dell’Attività, Cluses, 04/2016.

En virtud del presente documento, Somfy SAS, F-74300 CLUSES declara que, en tanto que fabricante de la motorización que cubren estas instrucciones, marcada para recibir alimentación a 
230 V~50  Hz y utilizada tal y como se indica en las mismas, es conforme a las exigencias básicas de las Directivas europeas aplicables y, en particular, la Directiva de máquinas 2006/42/CE y la 
Directiva de CEM 2014/30/UE. El texto completo de la declaración de conformidad en la UE se encuentra disponible en www.somfy.com/ce.
Christian Rey, responsable de homologaciones, en representación del director de la actividad, Cluses, 04/2016.

Pela presente, a Somfy SAS, F-74300 CLUSES declara que o motor abrangido por estas instruções, marcado para ser alimentado a 230V~50Hz e utilizado como indicado nas mesmas, está conforme 
as exigências essenciais das Directivas Europeias aplicáveis e, em particular, da Directiva de Máquinas 2006/42/CE e da Directiva CEM 2014/30/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em www.somfy.com/ce.
Christian Rey, responsável pelas homologações, agindo em nome do Director da Actividade, Cluses, 04/2016.

Με την παρούσα, η Somfy SAS, F-74300 CLUSES δηλώνει ως κατασκευαστής ότι ο µηχανισµός που καλύπτεται από αυτές τις οδηγίες, εφόσον φέρει σήµανση για τροφοδοσία 230V~50Hz και 
χρησιµοποιείται µε τον τρόπο που υποδεικνύεται στις παρούσες οδηγίες, συµµορφώνεται µε τις ουσιώδεις απαιτήσεις των εφαρµοζόµενων ευρωπαϊκών οδηγιών και ειδικότερα µε την οδηγία 
2006/42/ ΕΚ για τις µηχανές και την οδηγία ΗΜΣ 2014/30/ΕΕ Το πλήρες κείµενο της δήλωσης συµµόρφωσης µε την ΕΕ διατίθεται στην ιστοσελίδα www.somfy.com/ce.
Ο Christian Rey, υπεύθυνος εγκρίσεων, ο οποίος ενεργεί για λογαριασµό του ∆ιευθυντή Τοµέα, Cluses, 04/2016.


